
Переводческая практика  © А.М. Шестопалова 2024 
 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
2024. №1. С. 36–42  

36 
 

УДК 811 

 

СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА РУССКИХ КВАЗИСУБЪЕКТНЫХ МОДЕЛЕЙ 
ТИПА «СНЕГ ЛЕНИВО КРУЖИТСЯ» 
 
А.М. Шестопалова 
ГАОУ ВО «Московский городской педагогический университет» 
Москва, Россия 

 
HOW TO TRANSLATE RUSSIAN QUASI-SUBJECT CONSTRUCTIONS 
SUCH AS “SNEG LENIVO KRUZHITSJA” 
 
A.M. Shestopalova 
Moscow City University, Moscow, Russia, Author ID: 1020733 
 
 
Аннотация. В статье рассматривается проблема пе-

ревода русских квазисубъектных моделей типа «снег 
лениво кружится» на английский язык. Отмечается 
лакунарность данных моделей в обоих языках, кото-
рая связывается с различиями в структурном оформ-
лении квазисубъектных моделей, что потенциально 
влияет на способы их перевода. Анализ языкового 
материала, отобранного на базе параллельного кор-
пуса Национального корпуса русского языка, позво-
ляет выделить соответствующие стратегии перевода 
в зависимости от типа субъекта, реализующегося в 
квазисубъектной модели. 
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Absract. The article focuses on the Russian-to-English 

translation strategies for quasi-subject constructions 
such as “sneg lenivo kruzhitsja”. The paper points out the 
lacunarity of quasi-subject constructions in both Russian 
and English which affects the way the construction is 
eventually translated. The analysis of empirical data col-
lected from the parallel corpus in Russian National Cor-
pus helps identify relevant translation strategies which 
depend on the subject type within the quasi-subject con-
struction. 
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Введение 
Проблема перевода синтаксических моделей 
представляется на данный момент актуальной. 
В частности, рассматриваются метонимические 
стратегии перевода, способы передачи преди-
кативности (различные модели с именными 
группами) [10; 12], инициального обстоятель-
ства места, причины и др. [14], терминов в об-
разовательной сфере (в число которых вклю-
чают обобщенно-личные и безличные конструк-
ции типа существует мнение, есть основания 
полагать, there is evidence to suggest и др.) [1]. 
В переводческой перспективе также прово-
дится анализ английских «периферийных» 
структур (модели с инфинитивом последую-
щего действия, абсолютный причастный обо-
рот), которые не имеют в русском языке прямых 
коррелятов, поэтому переводчикам приходится 
находить особые переводческие решения [11]. 
К синтаксическим конструкциям, которые не 
имеют прямых соответствий в одном из сопо-
ставляемых языков, потенциально можно отне-
сти рассматриваемые в данной статье русские 
квазисубъектные модели типа Снег лениво кру-
жится. Обусловливается это тем, что в опреде-
ленных ситуациях данные синтаксические мо-
дели не представляется возможным передать 
на английский язык при помощи их английского 
квазисубъектного аналога типа The snow whirls 

lazily, что может быть связано с проблемой ла-
кунарности данных моделей в обоих языка. 

Актуальность проблемы лакунарности в пе-
реводе определяется наличием общего инте-
реса к процессам концептуализации и категори-
зации действительности (поскольку понятие 
«лакуна» находит применение при описании 
различных концептов в межъязыковой перспек-
тиве [2; 16]), в частности, внимание уделяется 
способам выделения и описания межъязыко-
вых лакун [15; 16]; рассматриваются также раз-
личные синтаксические лакуны [3]. На данный 
момент понятие «лакуна» не получило одно-
значного определения [4; 15], однако вслед за 
И.А. Стерниным под лакуной многими исследо-
вателями понимается отсутствие некоторой 
языковой единицы в одном из сопоставляемых 
языков при ее наличии в другом [8]. Иными сло-
вами, лакуна выступает как «отсутствие межъ-
языкового соответствия в одном языке относи-
тельно другого» [8, с. 45]. Как представляется, 
рассматриваемые квазисубъектные модели ча-
стично можно отнести к лакунам, поскольку 
в русском и английском языках имеют место 
синтаксические конструкции, с помощью кото-
рых возможно передать заключающуюся в ква-
зисубъектном высказывании информацию (вно-
сится информация о некотором неодушевлен-
ном субъекте, который благодаря внутренним 
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качествам и характеристикам способен выпол-
нять или подвергаться некоторому действию). 
Иными словами, при переводе наблюдается 
корреляция между русской и английской квази-
субъектной моделью (Книга хорошо продается 
– The book sells well). 

Лакунарность таких моделей потенциально 
заключается в грамматическом оформлении 
данных конструкций. В русском языке форма 
квазисубъектных моделей включает в себя су-
ществительное, возвратный глагол с форман-
том -ся и наречие (Аккумулятор быстро заря-
жается, Давление резко увеличивается), то-
гда как в английской квазисубъектной модели 
имеет место глагол в форме активного залога 
(The door shuts quietly, The water evaporates 
slowly). Различные способы вербализации гла-
гольного компонента позволяют рассматривать 
описываемую ситуацию с точки зрения припи-
сываемой субъекту активности или пассивно-
сти. Так, в русском языке употребление воз-
вратного глагола имплицитно задает наличие 
постороннего лица, за счет усилий которого вы-
полняется описываемое событие, тогда как в 
английском языке в силу использования гла-
гола в форме активного залога субъект выска-
зывания представляется как реальный произ-
водитель действия. Данное несоответствие в 
структуре квазисубъектных моделей потенци-
ально влияет на возможность перевода выска-
зываний с помощью квазисубъектных моделей 
в том или ином языке. Например, следующие 
высказывания имеют квазисубъектные корре-
ляты как в русском, так и в английском языке: 
Зрачки заметно расширяются – Pupils dilate 
noticeably; Лампочка ярко светится – The 
lightbulb shines brightly; The food defrosts evenly 
– Еда размораживается равномерно; The door 

opens soundlessly – Дверь бесшумно откры-
вается. Существуют, тем не менее, такие мо-
дели, при переводе которых необходимо обра-
щаться к другим переводческим решениям, по-
скольку их невозможно передать с одного языка 
на другой квазисубъектным аналогом. Ср. 
Ditches smell badly – От канав плохо пахло 
(происходит перестраивание высказывания в 
безличное предложение); Ice melts quickly – 
Лёд быстро тает (глагольный компонент при 
переводе выражен невозвратным глаголом); 
Пятно трудно отстирывается – The stain 
is difficult to wash off (перевод с помощью 
субъектного инфинитивного оборота); Труд 
скудно оплачивается – The labour is paid 
poorly (исходное высказывание при переводе 
перестраивается в пассивную конструкцию). 
Следовательно, в силу наличия таких несоот-
ветствий при переводе представляется воз-
можным говорить о лакунарности исследуемых 
синтаксических моделей. 
 
Материал и методы исследования 
Обращение к различным сетевым исследова-
тельским технологиям [6; 17] позволило сфор-
мировать эмпирическую базу исследования, в 
которую вошли примеры перевода квазисубъ-
ектных моделей, отобранные на базе парал-
лельного корпуса Национального корпуса рус-
ского языка (НКРЯ). С помощью функции лек-
сико-грамматического поиска на платформе 
НКРЯ представляется возможным задать точ-
ные грамматические и семантические признаки 
для каждого из составных компонентов квази-
субъектной модели (Рис. 1), что позволяет оп-
тимизировать процесс отбора языкового мате-
риала и произвести направленный поиск иссле-
дуемых синтаксических моделей. 

 
Рисунок 1 – Форма лексико-грамматического поиска для квазисубъектных моделей  

на платформе НКРЯ 
 
Так, для компонента «существительное» в 

качестве грамматических признаков отмеча-
лись такие параметры, как «(S) & (nom) & 

(inan)», сочетание которых указывает на неоду-
шевленное имя существительное в именитель-
ном падеже. Вторым компонентом синтаксиче-
ской модели выступает наречие, для которого в 
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форме поиска в качестве семантических при-
знаков отмечались все отъадективные наречия, 
с помощью которых описываются свойства и ка-
чества субъекта высказывания (быстро, мед-
ленно, хорошо, плохо и др.). В третьем столбце 
формы поиска с помощью обозначения «*ся» и 
сопутствующих грамматических признаков, ука-
зывающих на глагол в настоящем времени изъ-
явительного наклонения действительного или 
среднего залога, задаются все лексемы, кото-
рые оканчиваются на формант -ся. На выходе 
исследователь получает корпус, объем кото-
рого составляет 935 примеров. 

Отметим, что не все примеры заданного кор-
пуса могут быть отнесены к квазисубъектным 
моделям. Например, в высказывании Там соби-
раются две группы людей, которые в жизни 
редко общаются выделенные элементы не 
составляют квазисубъектную модель, по-
скольку в данном случае позицию существи-
тельного занимает одушевленный субъект (две 
группы людей), который способен самостоя-
тельно производить соответствующие действия 
(общаться). В квазисубъектной модели, напро-
тив, имеет место неодушевленный субъект, ко-
торый в результате метафорического переноса 
наделяется признаком одушевленности, т.е. 
материальный объект интерпретируется в тер-
минах характеристик и деятельности человека 
[5, с. 59]. Так, в квазисубъектных моделях Книга 
легко читается, Товар хорошо продается воз-
можность выполнения описываемых действий 
неодушевлёнными предметами (книга, товар) 
осмысливается с точки зрения тех действий, ко-
торые над ними обычно совершает человек 
(приложение со стороны человека умственных 
усилий, обеспечивающих понимание текста 
книги и оценивание его сложности; осуществле-
ние человеком торговой деятельности и др.). 
Иными словами, в рамках квазисубъектной мо-
дели субъект рассматривается как сущность, 
наделенная способностью самостоятельно вы-
полнять некие действия, при этом возможность 
их реализации обусловливается свойствами и 
качествами данной сущности. Таким образом, 
полученный на выходе языковой материал 
необходимо далее обрабатывать вручную, 
чтобы исключить примеры, которые не пред-
ставляется возможным отнести к квазисубъект-
ным моделям. Таким образом, объем итоговой 
эмпирической базы исследования составил 170 
высказываний на русском языке, которые со-
провождаются вариантами перевода на англий-
ский язык. 

При анализе способов перевода квазисубъ-
ектных моделей в данном исследовании мы 
опираемся на классификацию типов субъекта, 
предложенной О.Н. Селиверстовой [7], и выде-
ляем следующие типы субъекта в рамках рас-
сматриваемых синтаксических моделей: 

 неопределяющий агентивный субъект 
(далее – НА субъект) обозначает субъект X, ко-
торый прикладывает усилия для реализации 

действия P, но результат действия зависит от 
влияния внешней силы Z. Ср. Части ее тела 
внезапно увеличиваются и уменьшаются, где 
субъект X (части тела) «прилагает» усилия 
для осуществления описываемых действий за 
счет его характерных свойств и характеристик 
(части тела имеют физиологическое свойство 
увеличиваться и уменьшаться), однако конеч-
ный результат внезапно увеличиваться и 
уменьшаться зависит от некой внешней силы Z 
(влияние внешних условий, температурный ре-
жим, состояние здоровья человека в целом и 
др.). Ср. Мир быстро меняется, Наши тела 
постоянно изменяются, Урожай заметно уве-
личивается, Крупный мокрый снег лениво кру-
жится. Маркером наличия в высказывании НА 
субъекта выступает глагол движения на -ся 
(кружиться, мчаться, двигаться, проно-
ситься), при которых субъект высказывания 
рассматривается как каузатор движения, од-
нако дальнейший контроль за действием осу-
ществляется некой внешней силой. Наряду с 
этим на данный тип субъекта в высказывании 
могут указывать глаголы, денотат которых под-
разумевает, что для реализации действий 
необходимо наличие определенных внешних 
условий. Ср. глаголы меняться, разлагаться, 
превращаться, в семантике которых заложены 
компоненты, указывающие на влияние внешних 
условий на реализацию действия (некие изме-
нения, процессы разложения, превращения 
имеют место только при соблюдении опреде-
ленных условий). Среди отобранных высказы-
ваний было выделено 87 предложений, в кото-
рых реализуется НА субъект; 

 неопределяющий неагентивный субъ-
ект (далее – НН субъект), при котором субъект 
X является пациенсом и действие P выполня-
ется внешней силой Z. Ср. Эти сокровища бе-
режно упаковываются, где реализация соот-
ветствующего действия зависит от приложения 
усилий со стороны некоего внешнего лица (че-
ловек, группа людей). О приложении усилий со 
стороны субъекта сокровища в данном случае 
говорить не приходится. Ср. Эта категория 
редко используется, Это уравнение ежегодно 
пересматривается, Оценки и допущения по-
стоянно анализируются, Эта способность 
высоко ценится. Маркером наличия в высказы-
вании НН субъекта выступает возможность со-
четаемости исходного предложения с дополне-
нием в творительном падеже, а также возмож-
ность применения семантического теста типа 
«X возможно легко / быстро / др. P». Оба преоб-
разования указывают на необходимость при-
сутствия внешней силы или лица, усилиями ко-
торых будет реализовываться описываемое со-
бытие: с помощью дополнения в творительном 
падеже можно ввести реального производителя 
действия (Это уравнение ежегодно пересмат-
ривается комиссией), тогда как в указанном 
семантическом тесте предикат возможно им-
плицитно указывает на необходимость наличия 
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внешней силы для последующей реализации 
действие (Оценки и допущения возможно по-
стоянно анализировать). В эмпирическую базу 
исследования вошло 43 высказывания с НН 
субъектом; 

 определяющий неагентивный субъект 
(далее – ОН субъект) обозначает субъект X, ко-
торый использует только внутренний источник 
энергии для осуществления действия P. Ср. 
Кровь равномерно сочится, где соответствую-
щее событие сочиться реализуется за счет ха-
рактерного свойства субъекта кровь (кровь об-
ладает свойством текучести, что обусловли-
вает ее возможность сочиться, например, из 
ран). Ср. Лужи медленно испаряются, Рогип-
нол медленно всасывается, Его сердце гулко 
бьется, Пилюля быстро растворяется. К вы-
сказываниям с ОН субъектом возможно приме-
нить семантический тест типа «X выполняет P 
сам по себе», где компонент сам по себе указы-
вает на способность субъекта выполнять дей-
ствия самостоятельно, без посторонней по-
мощи (Его сердце гулко бьется само по себе, 
Лужи медленно испаряются сами по себе). ОН 
субъект представлен 40 высказываниями. 

Обращение к соответствующим семантиче-
ским маркерам позволяет распределить ото-
бранный языковой материал по группам в зави-
симости от того, какой тип субъекта реализу-
ется в исходном высказывании. Наряду с этим 
на основе анализа способов перевода высказы-
ваний с соответствующим типом субъекта воз-
можно определить релевантные стратегии пе-
ревода русских квазисубъектных моделей на 
английский язык, которые рассмотрим далее. 
 
Результаты исследования 
Обратимся к стратегиям перевода высказыва-
ний, в которых реализуется НН субъект. Так, 
наиболее частотным способом перевода моде-
лей с данным типом субъекта на английский 
язык выступает преобразование высказывания 
в пассивную конструкцию (32 высказывания из 
43), указывающую на обязательное наличие не-
коего внешнего деятеля, которое будет ответ-
ственно за реализацию описываемого события. 
Ср. следующие высказывания, где соответству-
ющие субъекты (фраза, половая жизнь, запо-
ведник) выступают пациенсами и действия ис-
пользуется, запрещается, охраняется проду-
цируются благодаря усилиям внешних лиц: 
Фраза часто используется в качестве шут-
ливого предостережения – This idiom is often 
used playfully; Половая жизнь категорически 
запрещается – All sex life is categorically for-
bidden; Заповедник окаменевшего леса тща-
тельно охраняется – The reservation of the 
petrified forest is carefully guarded. 

Среди наименее частотных способов пере-
вода моделей с НН субъектом можно выделить 
следующие. Во-первых, при передаче квази-
субъектной модели на английский язык может 

использоваться английский аналог данной кон-
струкции (5 высказываний), с помощью которой 
в фокусе оказываются свойства и качества 
субъекта, обусловливающие возможность про-
дуцирования действия посторонним лицом: Во-
рота плотно запираются – The gates fasten 
closely; Его очередной замысел успешно пре-
творяется в жизнь – One of his schemes was 
succeeding brilliantly; Такие вещи быстро реша-
ются – Those things happen awfully fast. Во-вто-
рых, отметим варианты перевода, в которых 
производится восстановление реального про-
изводителя действия (3 высказывания): Посте-
пенно чувство реальности совершенно 
утрачивается – Gradually you lose all sense 
of reality; У меня язык плохо вяжется – I know 
I'm speaking indistinctly. Наконец, имеет место 
передача русской квазисубъекной модели на 
английский язык при помощи субъектного инфи-
нитивного оборота с составным именным сказу-
емым (3 высказывания), которые вносят инфор-
мацию о наличии некоего постороннего субъ-
екта, который выражает отношение к описыва-
емой ситуации или дает ей определенную 
оценку [9, с. 188]: Звонок легко отслежива-
ется – A phone call was easy to trace; Подобное 
соединение редко встречается – The combi-
nation is not very easy to come by; Грош 
трудно достается – Nickels and dimes were 
hard to come by. 

Как представляется, стратегия перевода 
русских квазисубъектных моделей с НН субъек-
том на английский язык заключается в передаче 
информации о том, что субъект высказывания 
выступает пациенсом, что влечет за собой об-
ращение к соответствующим языковым сред-
ствам при переводе (пассивная конструкция, 
восстановление реального производителя дей-
ствия и др.). Следовательно, при передаче ква-
зисубъектных моделей с ОН субъектом с рус-
ского на английский язык релевантная страте-
гия перевода будет заключаться в использова-
нии таких языковых средств, которые позво-
ляют передать в языке перевода особенность 
данного типа субъекта выполнять действие, по-
лагаясь только на собственный источник энер-
гии. Так, чаще всего квазисубъектные модели с 
ОН субъектом переводятся на английский язык 
с помощью английского аналога данной модели 
(31 высказывание из 40), поскольку в обоих язы-
ках данные конструкции указывают на качества 
и свойства субъекта, которые обусловливают 
его способность самостоятельно продуциро-
вать действие. Ср. Лужи медленно испаряются 
– The puddles slowly evaporate; Слезы быстро 
кончаются – The tears dry up quickly; Хлоро-
форм быстро улетучивается – Chloroform 
evaporates quickly; Ожоги плохо рубцуются – 
Burns heal badly. 

Наряду с этим данную квазисубъектную мо-
дель представляется возможным переводить с 
помощью абсолютного причастного оборота с 
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причастием I (6 высказываний), с помощью ко-
торого информация, передаваемая исследуе-
мой синтаксической конструкцией, оформля-
ется как дополнительная тема, мысль, сопут-
ствующая главному предложению. При этом су-
ществительное в общем падеже в абсолютной 
конструкции будет являться производителем 
действия, выраженного причастием I [9, с. 191]. 
Ср. Я безумна, совсем безумна: в моих жилах 
течет огонь, и мое сердце неистово 
бьется – I am insane, quite insane: with my veins 
running fire, and my heart beating faster; Он 
смотрел, как прозрачная красная струя 
быстро льется в миску – He watched the light 
red wine flooding into the bowl so fast. 

Отметим также высказывания, в которых при 
переводе квазисубъектной модели на англий-
ский язык наблюдается метонимический пере-
нос в сфере предиката, и русский предикат дей-
ствия передается английским предикатом со-
стояния (3 высказывания). Иными словами, в 
данном случае между соответствующими дей-
ствиями и состояниями наблюдается неслучай-
ная связь, заключающаяся в наличии причинно-
следственных отношений между данными ти-
пами предикатов [13, с. 81]. Ср. Рука плохо раз-
гибается – The hand was cramped and stiff; У 
меня сегодня нервы плохо слушаются – My 
nerves are out of control today; Веревка сво-
бодно болтается на запястье – The rope is 
loose around my wrist. Как представляется, с по-
мощью предиката состояния в английском 
языке внимание уделяется определенным каче-
ствам и характеристикам субъекта, а не его спо-
собности самостоятельно продуцировать опи-
сываемое действие. 

Анализ высказываний, в которых реализу-
ется НА субъект, показал, что при передаче 
данных конструкций на английский язык приме-
нимы все выше обозначенные способы пере-
вода, а именно: 

 перевод высказывания с помощью англий-
ского аналога исследуемой синтаксической мо-
дели (64 высказывания из 87): Мелкий дождь 
монотонно бьется в окно – A fine rain dripped 
monotonously on the window; В 2005-2008 гг. 
уровень безработицы стабильно снижается – 
In 2005-2008 unemployment rate was steadily fall-
ing; Копченое мясо дольше хранится – Smoked 
meat keeps longer; Корабль громоздко прибли-
жается к пристани – The ship inched ponder-
ously toward the quayside; 

 перевод высказывания с помощью абсо-
лютного причастного оборота с причастием I (9 
высказываний): Он уже чувствовал, как гвоздь 
медленно движется у него по пищеводу – He 
thought he could feel the nail slowly sliding down 
his gullet; Он услышал, что в замке двери ти-
хонько поворачивается английский ключ – 
He heard the English key turning quietly in the 
lock; Никогда не забуду… Лицо точно алая 

маска, занавес быстро опускается – I’ll al-
ways remember… his face a mask of red, the cur-
tain coming down fast; 

 преобразование в пассивную конструкцию 
(8 высказываний): Эти цилиндры круглосу-
точно носятся над нашими головами – Those 
cylinders are being held over our heads; Мой ха-
рактер решительно портится – My temper 
will certainly be ruined; Так вода внезапно 
превращается в твердый лед – So water is 
suddenly transformed into solid ice; 

 метонимический перенос в сфере преди-
ката (предикат действия – предикат состояния) 
(5 высказываний): Его правая рука плохо дви-
гается – His right arm was almost helpless; Чай 
плохо переваривается – Tea is so indigesti-
ble; Их версии полностью расходятся – 
Their versions are different; 

 восстановление реального производителя 
действия (1 высказывание): Выяснилось, что 
урожай заметно увеличивается, если зако-
пать семена глубоко в землю – They discovered 
that they could achieve much better results by 
sowing the grains deep in the ground. 

Данное совмещение способов перевода ква-
зисубъектных моделей потенциально объясня-
ется особенностью НА субъекта: при неопреде-
ляющем агентивном прочтении субъект выска-
зывания рассматривается как активный дея-
тель (прикладывает определенные усилия для 
реализации события), так и пациенс (конечный 
результат действия зависит от влияния внеш-
ней силы). Следовательно, в зависимости от 
контекста возможны различные способы пере-
вода: если релевантным оказывается влияние 
внешней силы на реализацию действия, то ос-
новными стратегиями перевода будут высту-
пать преобразование в пассивную конструкцию 
и восстановление реального производителя 
действия. Напротив, если внимание уделяется 
способности субъекта выполнять какие-либо 
действия, а также его свойствам и качествам, то 
исходное квазисубъектное высказывание 
можно передать с помощью его английского 
квазисубъектного аналога, абсолютного при-
частного оборота или трансформации преди-
ката действия в предикат состояния. 
 
Заключение 
Как представляется, квазисубъетные модели в 
русском и английском языках имеют определен-
ные отличия на уровне их структурной органи-
зации. Различные способы вербализации гла-
гольного компонента (возвратный глагол в рус-
ском языке, глагол в форме активного залога в 
английском языке) могут представлять собой 
переводческую проблему, а именно невозмож-
ность переводить русскую квазисубъектную мо-
дель ее английским аналогом. Тем самым, дан-
ные модели потенциально можно отнести к ла-
кунам, для которых в английском языке необхо-
димо подобрать такие синтаксические соответ-
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ствия, которые позволят передать заключаю-
щуюся в квазисубъектном высказывании ин-
формацию о свойствах и качествах субъекта, 
обусловливающие его способность выполнять 
или подвергаться определенному действию. 

В рамках данной статьи были рассмотрены 
стратегии перевода русских квазисубъектных 
моделей в зависимости от типа субъекта, кото-
рый реализуется в исходном высказывании. 
В результате анализа были выделены наибо-
лее частотные способы перевода. Так, квази-
субъектные модели с НН субъектом преимуще-
ственно передаются на английский язык при по-
мощи пассивной конструкции, тогда как при пе-
реводе моделей с ОН субъектом используются 
английские квазисубъектные модели. При пере-
воде высказываний с НА субъектом возможно 
использовать обе стратегии перевода, что обу-
словливается семантическими особенностями 

данного типа субъекта (совмещает характери-
стики активного деятеля и пассивного участ-
ника ситуации). В данном случае выбор способа 
перевода будет зависеть от контекста: реле-
вантной оказывается либо информация о том, 
что действие выполняется за счет приложения 
усилий со стороны внешней силы, либо внима-
ние уделяется свойствам и качествам субъекта 
высказывания, которые определяют реализа-
цию описываемого действия. 

В перспективу дальнейшего исследования 
входит обзор стратегий перевода английских 
квазисубъектных моделей на русский язык и 
проведение сопоставительного анализа полу-
ченных данных, что позволит предложить об-
щие стратегии перевода данных синтаксиче-
ских конструкций. 
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